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LOG

um adild Islands ad samningi um framtidarsamvinnu rikja vardandi
fiskveidar a Nordaustur- A tlantshafi.

FORSETI [SLANDS
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist 4 16g pessi og ég stadfest pau med sampykki minu:

. gr.
Rikisstjorninni er heimilt ad fullgilda fyrir Islands hond samning fra 18. névember
1980 um framtidarsamvinnu rikja vardandi fiskveidar & Nordaustur- Atlantshafi. Samning-
urinn er prentadur sem fylgiskjal med logum pessum.

2. gr.
Sjavarutvegsraoherra er heimilt ad setja reglur um framkvaemd samningsins.

3. gr.

Brot a reglum sem settar ver0a samkvaemt 2. gr. laga pessara skulu varda sektum
2000—40 000 gullkrénum, sbr. 16g nr. 4 11. april 1924.

Ennfremur er heimilt ad gera afla cg veidarferi upptaek.

Auk pess ma lata brot varda skipstjora fangelsi alit a0 6 manudum pegar sakir eru
miklar eda pegar um itrekad brot er ad reda.

Lagt skal loghald a skip, sem stadid er ad meintum 6loglegum veidum, pegar er pad
kemur til hafnar, og er eigi heimilt a0 lata pad laust fyrr en domur hefur verid kvedinn upp i
mali dkeruvaldsins gegn skipstjora skipsins eda mali hans lokid 4 annan hatt og sekt og
kostnadur greiddur a0 fullu. P6 er heimilt ad lata skip laust fyrr ef sett er bankatrygging, eda
onnur trygging jafngild ad mati domara, fyrir greidslu sektarinnar og malskostnadar.

Til tryggingar greioslu sektar samkvamt pessari grein og kostnadar skal vera logved i
skipinu.

Med mal ut af brotum skal farid ad hetti opinberra mala.

4. gr.
Log bessi 6dlast pegar gildi. 1. april 1982 falla ar gildi 1og nr. 14 30. mars 1960, um
heimild fyrir rikisstjornina til pess ad lata 60last gildi dkve0i alpjodasamnings, er gerdur var
24, januar 1959, um fiskveidar a nordausturhluta Atlantshafs, asamt vidbzti.

Gjort i Reykjavik 29. mai 1981.

Vigdis Finnbogadottir.
(L. S.)

Olafur Jéhannesson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um framtidarsamvinnu rikja
vardandi fiskveidar a
Norodaustur- A tlantshafi

SAMNINGSADILAR

SEM GERA SER LJOST ad strandriki vid
Nordaustur-Atlantshaf hafa i samremi vid vio-
eigandi grundvallarreglur i pjodarétti feert ut log-
sogu sina yfir hinum lifandi audlindum adliggjandi
hafsveda i allt ad tvohundrud sjomilur fra grunn-
linum peim er vidatta landhelgi midast vid, og
beita innan pessara svaeda fullveldisréttii pvi skyni
a0 rannsaka og hagnyta, vernda og hafa stjornun a
audlindum pessum,

SEM TAKA TILLIT TIL starfa pridju hafrétt-
arrddstefnu Sameinudu pjodanna ad pvi er vardar
fiskveidar,

SEM OSK A pess ad studla ad verndun og bestu
nytingu & fiskveidiaudlindum i Nordaustur-Atl-
antshafi & pann hatt er samrymist utferslu fisk-
veidilogsogu strandrik ja, og samkvamt pvi hvetja
til alpjodlegrar samvinnu og samrdds ad pvi er
auolindir pessar vardar,

SEM LITA SVO A ad samningurinn um fisk-
veidar & nordausturhluta Atlantshafs fra 24. jan-
dar 1959 «tti pvi a0 vikja,

HAFA ORDIP ASATTIR UM EFTIR-
FARANDI:

1. gr.
1. Svadi pad sem samningur bessi nar til, hér 4
eftir nefnt ,,samningssvadio*, er hafsvaoi

a. innan pess hluta Atlantshafsins og Nordur-
Ishafsins og adliggjandi hafsveda sem er nordan
36° n. br. og milli 42° v. 1. og 51° a. 1., ad undan-
teknu:

i. Eystrasalti og sundunum sunnan og austan
lina sem liggja fra Hasenorehofoa til
Gnibentanga, fra Korshage til Spodsbjerg og
fra Gilbjerghofoa til Kullen, og

ii. Midjardarhafi og adliggjandi hafsvedum ad
skurdpunkti 36° n. br. og 5° 36’ v. L.
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CONVENTION

on Future Multilateral Cooperation in
North-East Atlantic Fisheries

The Contracting Parties,

Noting that the coastal states of the North-East
Atlantic have, in accordance with relevant princi-
ples of international law, extended their jurisdic-
tion over the living resources of their adjacent
waters to limits of up to two hundred nautical
miles from the baselines from which the breadth of
the territorial sea is measured. and exercise within
these areas sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting, conserving and manag-
ing these resources,

Taking into account the work of the Third
United Nations Conference on the Law of the Sea
in the field of fisheries,

Desiring to promote the conservation and op-
timum utilisation of the fishery resources of the
North-East Atlantic area within a framework ap-
propriate to the régime of extended coastal state
jurisdiction over fisheries, and accordingly to en-
courage international cooperation and consulta-
tion with respect to these resources,

Considering that the North-East Atlantic
Fisheries Convention of 24 January 1959 should
accordingly be replaced,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The area to which this Convention applies,
hereinafter referred to as “‘the Convention Area’,
shall be the waters:

(a) within those parts of the Atlantic and Arctic
Oceans and their dependent seas which lie north
of 36° north latitude and between 42° west lon-
gitude and 51° east longitude, but excluding:

(i) the Baltic Sea and the Belts lying to the south-
and east of lines drawn from Hasenore'Head
to Gniben Point, from Korshage to

Spodsbierg and from Gilbierg Head to the
‘Kullen, and
(ii) the Mediterranean Sea and its dependent seas
as far as the point of intersection of the paral-
lel of 36° latitude and the meridian of 5°36’
west longitude,
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b. 4 Atlantshafinu fyrir nordan 59° n. br. og milli
44° v. 1. og 42° v. L.

2. Samningur pessi tekur til allra fiskiaudlinda
4 samningssvedinu ad undanteknum sjospen-
dyrum, botntegundum, p. e. lifverum sem 4&
beim tima er par md nyta eru annad hvort kyrr-
stedar a hafsbotninum eda undir honum eda geta
ekki hreyft sig nema i stoougri snertingu vid hafs-
botninn eda botnlogin og, ad svo miklu leyti sem
fjallad er um bar i 00rum alpjédasamningum,
fartegundum og tegundum sem leita aftur uppiar.

o
2. gr.

Ekkert i samningi pessum skal talid hafa ahrif a

réttindi, krofur eda skodanir nokkurs samnings-

adila vardandi mork eda vidattu fiskveidilogsogu.

3. gr.

1. Me0 samningi pessum sampykkja samnings-
adilar a0 setja 4 stofn og starfrakja Nordaustur-
Atlantshafs fiskveidinefnd, hér a eftir kollud
,,nefndin®.

2. Nefndin skal vera 16gadili og njota i sam-
skiptum sinum vid adrar alpjédastofnanir og a
landssvedum samningsadila peirrar réttarstodu er
naudsynleg kann ad vera til ad rekja storf sin og nd
tilgangi sinum.

3. Sérhver samningsadili skal tilnefna i nefndina
allt ad tveimur fulltrdum sem mega hafa med sér a
fundum hennar sérfredinga og radunauta.

4. Nefndin kys sér sjalf forseta og eigi fleiri en
tvo varaforseta.
5. Skrifstofa nefndarinnar skal vera i London.

6. Akvedi nefndin ekki annad skal hin koma
saman einu sinni a ari { London & peim tima sem
hin dkvedur, ad pvi po tilskildu ad, ad sk samn-
ingsadila og med sampykki priggja annarra
samningsadila, skuli forsetinn, svo fljott sem audid
er, kvedja til fundar 4 peim stad og tima sem hann
akvedur.

7. Nefndin skipar framkvaemdastjora og annad
starfslid eftir porfum.

8. Nefndinni er heimilt ad stofna nefndir og
aorar undirdeildir eftir pvi sem hun telur @skilegt
til a0 annast skyldur sinar og storf.
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(b) within that part of the Atlantic Ocean north
of 59° north latitude and between 44° west lon-
gitude and 42° west longitude.

2. This Convention applies to all fishery re-
sources of the Convention Area with the excep-
tion of sea mammals, sedentary species, i.e. or-
ganisms which, at the harvestable stage, either are
immobile on or under the seabed or are unable to
move except in constant physical contact with the
seabed or the subsoil and, in so far as they are dealt
with by other international agreements, highly
migratory species and anadromous stocks.

Article 2
Nothing in this Convention shall be deemed to
affect the rights, claims, or views of any Contract-
ing Party with regard to the limits or extent of
jurisdiction over fisheries.

Article 3

1. For the purposes of this Convention the
Contracting Parties agree to establish and main-
tain a North-East Atlantic Fisheries Commission,
hereinafter referred to as “‘the Commission™.

2. The Commission shall have legal personality
and shall enjoy in+ts relations with other interna-
tional organisations and in the territories of the
Contracting Parties such legal capacity as may be
necessary to perform its functions and achieve its
ends.

3. Each Contracting Party shall appoint to the
Commission not more than two representatives
who may be accompanied at any of its meetings by
experts and advisers.

4. The Commission shall elect its own Pres-
ident and not more than two Vice-Presidents.

5. The Office of the Commission shall be in
London.

6. Except when the Commission determines
otherwise, it shall meet once a year in London at
such times as it decides; provided, however, that
upon the request of a Contracting Party and sub-
ject to the concurrence of three other Contracting
Parties, the President shall, as soon as practicable,
convene a meeting at such time and place as he
may determine.

7. The Commission shall appoint its own Sec-
retary and such other staff as it may require.

8. The Commission may set up such Commit-
tees and other subsidiary bodies as it considers
desirable for the exercise of its duties and func-
tions.
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9. Sérhver samningsadili skal fara med eitt at-
kvaoi i nefndinni. Akvardanir nefndarinnar skulu
hljota einfaldan meirihluta eda, askilji samningur
pessi sérstaklega veginn meirihluta, tvo pridju
hluta atkvieoa allra samningsadila sem vidstaddir
eru og atkveor greida med eda d moti, ad pvi
tilskildu a0 engin atkvaedagreidsla skal fara fram
nema a. m. k. tveir prioju samningsadila séu vio-
staddir. Nu skiptast atkvaeoi jafnt um malefni sem
hlitir einfoldum meirihluta, og skodast tillagan pa
felld.

10. Nefndin setur sér fundarskop i samrami vio
akvadi pessarar greinar, par me0 talin dkvaedi um
kjor forseta og varaforseta og um kjortima peirra.

11. Fundargerdir nefndarinnar skal senda svo
fljott sem audio er til samningsadila 4 ensku og
fronsku.

4. gr.

1. Nefndin skal rekja storf sin til verndunar og
bestu nytingar a fiskiaudlindum innan samnings-
svedisins og taka mid af bestu tiltzkum visinda-
legum nidurstooum.

2. Nefndin skal vera vettvangur samrads og
skipta 4 upplysingum um 4astand fiskiaudlinda
innan samningssvedisins og stjornunarstefnur,
par me0 talid konnun & heildardhrifum peirra
stefna 4 fiskiaudlindirnar.

S.gr.

1. Nefndin skal par sem pad 4 vio gera alyktanir
um fiskveidar utan peirra sv@da sem falla undir
fiskveioilogsogu samningsadila. Slikar alyktanir
skulu gerdar meo vegnum meirihluta.

2. Vio framkvaemd starfa sinna samkvaemt 1.
mgr. skal nefndin leitast vid a0 tryggja samrami
milli:

a. sérhverrar alyktunar er vardar fiskstofn eda
fjolda fiskstofna sem fyrirfinnast badi innan
svedis er lytur fiskveidilogsdogu samningsadila og
utan pess, eda sérhverrar alyktunar sem hafa
myndi dhrif vegna tengsla tegunda 4 fiskstofn eda
fjolda fiskstofna sem fyrirfinnast a0 ollu leyti eda
a0 hluta a svaoi er lytur fiskveidilogsogu samn-
ingsadila, og
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9. Each Contracting Party shall have one vote
in the Commission. Decisions of the Commission
shall be taken by a simple majority, or, if this
Convention specifically requires a qualified
majority, by a two-thirds majority of the votes of
all Contracting Parties present and casting affirm-
ative or negative votes, provided that no vote shall
be taken unless there is a quorum of at least two-
thirds of the Contracting Parties. If there is an
even division of votes on any matter which is sub-
ject to a simple majority decision. the proposal
shall be regarded as rejected.

10. Subject to the provisions of this Article. the
Commission shall adopt its own Rules of Proce-
dure, including provisions for the election of the
President and Vice-Presidents and their terms of
office.

11. Reports of the proceedings of the Com-
mission shall be transmitted as soon as possible to
the Contracting Parties in English and French.

Article 4

1. The Commission shall perform its functions
in the interests of the conservation and optimum
utilisation of the fishery resources of the Conven-
tion Area and shall take into account the best
scientific evidence available to it.

2. The Commission shall provide a forum for
consultation and exchange of information on the
state of the fishery resources in the Convention
Area and on management policies, including
examination of the overall effect of such policies
on the fishery resources.

Article 5

1. The Commission shall, as appropriate, make
recommendations concerning fisheries conducted
beyond the areas under fisheries jurisdiction of
Contracting Parties. Such recommendations shall
be adopted by a qualified majority.

2. The Commission in the exercise of its func-
tions under paragraph 1 shall seek to ensure con-
sistency between:

(a) anyrecommendation that applies to a stock
or group of stocks occurring both within an area
under the fisheries jurisdiction of a Contracting
Party and beyond, or any recommendation that
would have an effect through species inter-re-
lationships on a stock or group of stocks occurring
in whole or in part within an area under the
fisheries jurisdiction of a Contracting Party, and
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b. sérhverra radstafana og dkvardana sem tekn-
ar eru af samningsadila til stjérnunar og verndunar
bess fiskstofns eda fjolda fiskstofna hvad snertir
fiskveidar sem fram fara innan svadis er lytur fisk-
veidilogsogu pess.

Samningsadili s4 er i hlut 4 og nefndin skulu
samkvamt pessu beita sér fyrir ssmramingu slikra
alyktana, radstafana og dkvardana.

3. Til pess ad 2. mgr. néi tilgangi sinum skal hver
samningsadili jafnan lata nefndinni i té upplys-
ingar um radstafanir og dkvardanir sinar.

6. gr.

1. Nefndin ma gera alyktanir vardandi fisk-
veidar sem fram fara innan svadis 1 fiskveidilog-
sogu samningsadila ad pvi tilskildu ad hlutad-
eigandi samningsadili 6ski pess og hann greidi
alyktun par um atkvai.

2. Nefndin getur verid rddgefandi um par fisk-
veidar er um getur i 1. mgr. ef hlutadeigandi
samningsadili 6skar pess.

7. gr.

Vid framkvamd starfa sinna samkvaemt 5. og 6.
gr. md nefndin ihuga medal annars radstafanir
vardandi

a. reglur um veidarferi og Gtbunad, par 4 medal
moskvasterd fiskneta,

b. reglur um lagmarksstaerd fisks sem skip mega
hirda, landa, syna eda bjéda til solu,

c. akvoroun um lokun & tilteknum timum eda
um lokud svaoi,

d. eflingu eda aukningu fiskiaudlinda, og getur
til pess talist tzkniklak og flutningur lifvera og
seida,

e. dkvordun a hdmarksafla og skiptingu hans
milli samningsadila,

f. stjornun fiskveidiséknarinnar og skiptingu
hennar milli samningsadila.

8. gr.

1. Nefndin md gera alyktanir med vegnum
meirihluta vardandi radstafanir um eftirlit med
fiskveioum sem fram fara utan svaeda sem ldta
fiskveidilogsogu samningsadila til pess ad tryggja
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(b) any measures and decisions taken by such

Contracting Party for the management and con-
servation of that stock or group of stocks with
respect to fisheries conducted within the area un-
der its fisheries jurisdiction.
The appropriate Contracting Party and the Com-
mission shall accordingly promote the coordina-
tion of such recommendations, measures and de-
cisions.

3. For the purpose of paragraph 2 each Con-
tracting Party shall keep the Commission in-
formed of its measures and decisions.

Article 6

1. The Commission may make recommenda-
tions concerning fisheries conducted within an
area under fisheries jurisdiction of a Contracting
Party, provided that the Contracting Party in
question so requests and the recommendation re-
ceives its affirmative vote.

2. The Commission may give advice concern-
ing fisheries referred to in paragraph 1 if the Con-
tracting Party in question so requests.

Article 7

In the exercise of its functions, as set out in
Articles 5 and 6, the Commission may consider
inter alia measures for:

(a) the regulation of fishing gear and
appliances, including the size of mesh of fishing
nets,

(b) the regulation of the size limits of fish that
may be retained on board vessels, or landed or
exposed or offered for sale,

(c) the establishment of closed seasons and of
closed areas,

(d) the improvement and increase of fishery
resources, which may include artificial propaga-
tion, the transplantation of organisms and the
transplantation of young,

(e) the establishment of total allowable catches
and their allocation to Contracting Parties,

(f) the regulation of the amount of fishing ef-
fort and its allocation to Contracting Parties.

Article 8
1. The Commission may by a qualified majority
make recommendations concerning measures of
control relating to fisheries conducted beyond
areas under the fisheries jurisdiction of Contract-



29. mai 1981.

framkvaemd samnings pessa og sérhverra alyktana
sem gerOar eru samkvamt honum.

2. Nefndin ma einnig gera alyktanir vardandi
radstafanir um eftirlit med fiskveidum sem fram
fara innan svadis sem lytur fiskveidilogsogu
samningsadila ad pvi tilskildu ad hlutadeigandi
samningsadili 6ski pess og ad hann greidi dlyktun
par um atkvadi.

3. Alyktanir sem gerdar eru samkvamt pessari
grein mega fela i sér akvaedi um uppsogn onnur en
pau sem gert er rad fyrir i 13. gr.

9. gr.

1. Nefndin md gera alyktanir med vegnum
meirihluta sem kveda 4 um sofnun tolfredilegra
upplysinga um fiskveidar sem fram fara utan
svada sem luta fiskveidilogsdgu samningsadila.

2. Nefndin ma einnig gera alyktanir sem gera
rad fyrir sofnun tolfredilegra upplysinga um fisk-
veidar sem fram fara innan sva0is sem lytur fisk-
veidilogsogu samningsadila ad pvi tilskildu ad sa
samningsadili greidi alyktun par um atkvadi.

10. gr.

Pegar nefndin gerir dlyktanir skal hin dkveda
hvort og med hvada skilyroum par dlyktanir skuli
taka til fiskveida sem fram fara einungis vegna
visindarannsékna sem framkvemdar eru i
samrami vid videigandi grundvallarreglur pjoda-
réttar.

11. gr.
1. Nefndin skal an o6tilhlydilegs drattar tilkynna
samningsadilum um alyktanir sem hidn gerir sam-
kvamt samningi pessum.

2. Nefndin ma gefa 1t eda dreifa 4 annan hatt
skyrslum um starfsemi sina og 6drum upplysingum
vardandi fiskveidar 4 samningssvadinu.

12. gr.
1. Alyktun verdur bindandi fyrir samningsadila
samkvaemt dkvaedum greinar pessarar og tekur
gildi pann dag er nefndin akvedur, p6 eigi fyrr en
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ing Parties for the purpose of ensuring the appli-
cation of this Convention and any recommenda-
tions adopted thereunder.

2. The Commission may also make recommen-
dations concerning measures of control relating to
fisheries conducted within an area under the
fisheries jurisdiction of a Contracting Party, pro-

vided that the Contracting Party in question so
requests and the recommendation receives its af-
firmative vote.

3. Recommendations adopted under this Arti-
cle may include provisions for termination differ-
ent from those provided for in Article 13.

Article 9

1. The Commission may by a qualified majority
make recommendations providing for the collec-
tion of statistical information relating to fisheries
conducted beyond areas under the fisheries juris-
diction of Contracting Parties.

2. The Commission may also make recommen-
dations providing for the collection of statistical
information relating to fisheries conducted within
an area under the fisheries jurisdiction of a Con-
tracting Party, provided that the recommendation
receives the affirmative vote of that Contracting
Party.

Article 10

When adopting recommendations the Com-
mission shall determine whether, and under which
conditions, those recommendations shall apph to
fishing operations conducted solelv for the pur-
pose of scientific investigation carried out ac-
cording to relevant principles and rules of interna-
tional law.

Article 11

1. The Commission shall, without undue delay.
notify the Contracting Parties of the recommen-
dations adopted by the Commission under this
Convention.

2. The Commission may publish or otherwise
disseminate reports of its activities and other in-
formation relating to the fisheries in the Conven-
tion Area.

Article 12
1. A recommendation shall become binding on
the Contracting Parties subject to the provisions of
this Article and shall enter into force on a date
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30 dogum eftir lok timabils eda timabila til mot-
mela sem gert er rad fyrir i grein pessari.

2. a. Sérhver samningsadili ma métmela alykt-
un sem gerd er samkvamt 1. mgr. 5. gr., 1. mgr. 8.
gr.eda 1. mgr. 9. gr.innan 50 daga fra dagsetningu
tilkynningar um hana. Komi slik métmeli fram ma
sérhver annar samningsadili 4 sama hatt motmala
innan 40 daga eftir a0 hafa fengid tilkynningu um
pau métmali. Komi einhver motmeli fram innan
pessa sidara 40 daga timabils mega adrir samn-
ingsadilar bera fram métmali innan 40 daga loka-
timabils eftir ad hafa fengid tilkynningu um pau
motmeali.

b. Alyktun skal ekki binda samningsadila sem
hefur métmalt henni.

c. Ef prir eda fleiri samningsadilar hafa motmelt
alyktun skal hin ekki binda neinn samningsadila.

d. Samningsadili sem hefur métmelt alyktun ma
hvenar sem er draga motmaeli til baka og skal hann
pa vera bundinn af dlyktuninni innan 70 daga eda
fra peirri dagsetningu sem nefndin akvedur sam-
kvemt 1. mgr., hvort sem seinna er, nema pegar
alyktunin er ekki bindandi fyrir neinn samnings-
adila samkvemt akvedum c-lidar.

e. Sé dlyktun ekki bindandi fyrir neinn samn-
ingsadila mega tveir eda fleiri samningsadilar eigi
a0 sidur hvenar sem er sampykkja sin & milli ad
ldta hana koma til framkvamda, en i sliku tilviki
skulu pau pegar i stad tilkynna nefndinni um pad.

3.Hafi dlyktun verid gerd samkvaemt 1. mgr. 6.
gr., 2. mgr. 8 gr. eda 2. mgr. 9. gr. ma, innan 60
daga frd dagsetningu tilkynningar um alyktunina,
eingdngu sa samningsadili sem fer meo fiskveidi-
logsogu & umraeddu svaoi moétmala henni og
verdur dlyktunin pa ekki bindandi fyrir neinn
samningsadila.

4. Nefndin skal tilkynna samningsadilunum um
sérhver motmeali og sérhverja afturkollun jafn-
skjott og hun hefur méttekio slikt og um gildistoku
sérhverrar alyktunar og sérhvers samkomulags
sem gert er samkvaemt 2. mgr. e.
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determined by the Commission. which shall notbe
before 30 days after the expiration of the peried or
periods of objection provided for in this Article.

2. (a) Any Contracting Party may, within 50
days of the date of notification of a recommenda-
tion adopted under paragraph 1 of Article 5, un-
der paragraph 1 of Article 8 or under paragraph |
of Article 9, object thereto. In the event of such an
objection, any other Contracting Party may simi-
larly object within 40 days after receiving notifi-
cation of that objection. If any objection is made
within this further period of 40 days, other Con-
tracting Parties are allowed a final period of 40
days after receiving notification of that objection
in which to lodge objections.

(b) A recommendation shall not become
binding on a Contracting Party which has objected
thereto.

(c¢) If three or more Contracting Parties have
objected to a recommendation it shall not become
binding on any Contracting Party.

(d) Except when a recommendation is not
binding on any Contracting Party according to the
provisions of sub-paragraph (c), a Contracting
Party which has objected to a recommendation
may at any time withdraw that objection and shall
then be bound by the recommendation within 70
days, or as from the date determined by the Com-
mission under paragraph 1, whichever is the later.

(e) If arecommendation is not binding on any
Contracting Party, two or more Contracting Par-
ties may nevertheless at any time agree among
themselves to give effect thereto, in which event
they shall immediately notify the Commission ac-
cordingly.

3. In the case of a recommendation adopted
under paragraph 1 of Article 6, under paragraph 2
of Article 8, or under paragraph 2 of Article 9,
only the Contracting Party exercising fisheries
jurisdiction in the area in question may, within 60
days of the date of notification of the recommen-
dation, object thereto, in which case the recom-
mendation shall not become binding on any Con-
tracting Party.

4. The Commission shall notify the Contracting
Parties of any objection and withdrawal im-
mediately upon the receipt thereof, and of the
entry into force of any recommendation and of the
entry into effect of any agreement made pursuant
to sub-paragraph (e) of paragraph 2.
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13. gr.

1. a. Sérhver samningsadili getur hvener sem er
a0 ari lionu fra gildistoku alyktunar sem gerd er
samkvaemt 1. mgr. 5. gr., 1. mgr. 8. gr. eda 1. mgr.
9. gr. tilkynnt nefndinni ad hann sampykki ekki
lengur alyktunina og, sé tilkynningin ekki aftur-
kollud, skal alyktunin ekki lengur vera bindandi
fyrir pann samningsadila ad ari lionu fra dag-
setningu tilkynningarinnar.

b. Alyktun sem hefur misst gildi sitt gagnvart
samningsadila skal eigi vera bindandi fyrir neinn
annan samningsadila 30 dogum eftir pann dag sem
hinn sidarnefndi tilkynnir nefndinni ad hann
sampykki ekki lengur alyktunina.

2. Hafidlyktanir verid gerdar samkvemt 1. mgr.
6.gr., 2. mgr. 8. gr. eda 2. mgr. 9. gr. ma einungis
sa samningsadili sem fer med fiskveidilogsogu a
umreddu svedi tilkynna nefndinni ad hann
sampykki ekki lengur alyktunina og skal hun pa
ekki lengur vera bindandi fyrir neinn samnings-
adila ad lionum 90 dogum fra dagsetningu til-
kynningarinnar.

3. Nefndin skal tilkynna samningsadilunum um
sérhverja tilkynningu samkvamt bessari grein
pegar hin hefur moéttekid hana.

14. gr.

1. Til pess ad tryggja sem besta framkvemd
peirrar starfsemi sem um geturi4., 5. og 6. gr. skal
nefndin leita upplysinga og rdda hja Alpjéoahat-
rannsoknaradinu. Slikra upplysinga og rada skal
leita um mél sem varda starfsemi nefndarinnar og
falla undir valdsvid rdadsins, par 4 medal upplys-
inga og rada um liffredi og stofnsterdardreifingu
peirra fisktegunda sem um redir, astand fisk-
stofna, dhrif veida a pa stofna og radstafanir til
verndunar peirra og stjérnunar.

2. Til pess ad audvelda storf Alpjodahafrann-
soknaradsins vid ad lata nefndinni i té upplysingar
og rao skal nefndin leitast vid a0 gera i samradi viod
radio rddstafanir til pess ad tryggja ad hvatt sé til
rannsokna i pessum tilgangi, par meo talinna sam-
eiginlegra rannsokna, og ad par séu framkvamdar
eftir bestu getu og an otilhlydilegs drattar.
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Article 13

1. (a) After the expiration of one year from
the date of entry into force of a recommendation
adopted under paragraph 1 of Article 5, para-
graph 1 of Article 8 or paragraph 1 of Article 9,
any Contracting Party may notify the Commission
of the termination of its acceptance of the recom-
mendation and, if that notification is not with-
drawn, the recommendation shall cease to be
binding on that Contracting Party at the end of one
year from the date of notification.

(b) A recommendation which has ceased to be
binding on a Contracting Party shall cease to be
binding on any other Contracting Party 30 days
after the date on which the latter notifies the
Commission of the termination of its acceptance
of the recommendation.

2. Inthe case of recommendations adopted un-
der paragraph | of Article 6, paragraph 2 of Arti-
cle 8 or paragraph 2 of Article 9, only the Con-
tracting Party exercising fisheries jurisdiction in
the area in question may notify the Commission of
termination of its acceptance of the recommenda-
tion, in which event it shall cease to be binding on
any Contracting Party at the end of 90 days from
the date of the notification.

3. The Commission shall notify the Contracting
Parties of any notification under this Article im-

mediately upon the receipt thereof

Article 14

1. In the interest of the optimal performance of
the functions set out in Articles 4, 5 and 6, the
Commission shall seek information and advice
from the International Council for the Explora-
tion of the Sea. Such information and advice shall
be sought on matters related to the Commission's
activites and falling within the competence of the
Council, including information and advice on the
biology and population dynamics of the fish
species concerned, the state of the fish stocks, the
effect of fishing on those stocks, and measures for
their conservation and management.

2. Inorder to facilitate the tasks of the Interna-
tional Council for the Exploration of the Sea in
providing information and advice to the Commis-
sion, the Commission shall seek to establish, in
cooperation with the Council, arrangements to
ensure that research studies for this purpose. in-
cluding joint studies, are encouraged and con-
ducted efficiently and without undue delay.
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3. Nefndin ma stofna til vinnusamstarfs vid
hverja aora alpjéoastofnun sem hefur svipad
markmio.

15. gr.

1. An pess ad pad hafi ahrif a rétt samningsadil-
anna vardandi hafsvedi sem lita fiskveidilogsogu
peirra, skulu samningsadilar gera paer radstatanir,
par a medal setja hafileg viodurlog vio brotum, sem
naudsynlegar kunna ad vera til pess a0 ldta akvadi
samnings bessa na fram ad ganga og ad sérhver
alyktun sem verdur bindandi samkvamt 12. gr.
komist 1 framkvemd.

2. Sérhver samningsadili skal senda nefndinni
arlega skyrslu um radstafanir par sem hann hefur
gert samkvaemt 1. mgr.

16. gr.

1. Sérhver samningsadili skal tilkynna nefndinni
um l0ggjof sina og samninga sem hann kann ad
hafa gert ad svo miklu leyti sem pessi 16ggjof og
samningar varda verndun og nytingu a fiskiauo-
lindum 4 samningssvadinu.

2. Sérhver samningsadili skal ad beidni nefnd-
arinnar lata i té allar tiltzkar visindalegar og tol-
freedilegar upplysingar sem porf er a til pess ad
samningur pessi ndi tilgangi sinum og adrar pear
upplysingar sem purfa pykir samkvemt 9. gr.

17. gr.

1. Sérhver samningsadili skal greida kostnad
vegna eigin sendinefndar 4 fundum sem haldnir
eru samkvaemt samningi pessum.

2. A fyrsta fundi sinum skal nefndin sampykkja
fjarhagsaeetlun fyrir fyrsta fjarhagsar sitt. A pess-
um fundi ma nefndin lika. ef pad pykir henta,
sampykkja fjarhagsaetlun fyrir annad fjarhags-
ario.

3. A hverjum arsfundi skal nefndin sampykkja
fjarhagsaztlun fyrir nasta fjarhagsar og spa um
fjarhagsaztlun fyrir nasta fjarhagsar par a eftir.
Uppkast ad fjarhagsaztlun og uppkast ad spa um
fjarhagsa@ztlun skal forseti nefndarinnar leggja
fyrir samningsadilana eigi sidar en 40 dogum fyrir
pann fund nefndarinnar par sem taka skal pau til

athugunar.
4. Nefndin akveour framlog sem hverjum
samningsadila ber ad greida samkvamt hinni ar-
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3. The Commission may establish working ar-
rangements with any other international organi-
sation which has related objectives.

Article 15

1. Without prejudice to the rights of Contract-
ing Parties in regard to waters under their fisheries
jurisdiction, the Contracting Parties shall take
such action, including the imposition of adequate
sanctions for infractions, as may be necessary to
make effective the provisions of this Convention
and to implement any recommendation which be-
comes binding under Article 12.

2. Each Contracting Party shall transmit to the
Commission an annual statement of the actions it
has taken pursuant to paragraph 1.

Article 16

1. Each Contracting Party shall inform the
Commission of its legislative measures and of any
agreements which it may have concluded, in so far
as those measures and agreements relate to the
conservation and utilisation of fisheries resources
in the Convention Area.

2. Each Contracting Party shall furnish on the
request of the Commission any available scientific
and statistical information needed for the pur-
poses of this Convention and such additional in-
formation as may be required under Articie 9.

Artcle 17

1. Each Contracting Party shall pay the ex-
penses of its own delegation to all meetings held
under this Convention.

2. At its first meeting the Commission shall
adopt a budget for its first financial year. At this
meeting the Commission may also, as appropriate,
adopt a budget for the second financial year.

3. At each annual session the Commission shall
adopt a budget for the following financial year and
a budget estimate for the financial year following
thereafter. A draft budget and draft budget esti-
mate shall be submitted by the President of the
Commission to the Contracting Parties not less
than 40 days before the meeting of the Commis-
sion at which they are to be considered.

4. The Commission shall determine the con-
tributions due from each Contracting Party under
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legu fjarhagsaztlun  samkvaemt eftirfarandi
reglum:

a. Einn pridji af heildarupphao fjarhagsaztiun-
ar skiptist jafnt milli samningsadila,

b. tveir pridju af heildarupphad fjarhagsaetl-
unarskiptast milli samningsadila 1 hlutfalli vio afla
peirra a samningssvadinu upp ur sjo a grundvelli
endanlegra aflatalna Alpj6dahafrannsoknarads-
ins 4 almanaksarinu sem lykur eigi sidar en 24 og
eigi fyrr en 18 manudum fyrir upphaf fjarhags-
arsins,

c. arlegt framlag samningsadila sem hefur ferri
en 300.000 ibda skal p6é takmarkad vio 5%
heildarupph@dar fjarhagsa@tlunarinnar. Pegar
framlag er pannig takmarkao skiptast eftirstodvar
fjarhagsaztlunarinnar milli hinna samningsadil-
anna i samrami vid a- og b-1id. Regla pessi skal
gilda fyrstu fimm fjarhagsar nefndarinnar og sidan
skal nefndin endurskoda hana édrlega og ma hun
breyta henni med akvoroun sem tekin er med
premur fjorou meirihluta allra samningsadilanna.

5. Nefndin skal tilkynna hver jum samningsadila
upphad framlags sem honum ber ad greida sam-
kvaemt 4. mgr. og innan hvada dags nefndin hefur
akvedio ad greidslu pessa skuli inna af hendi.

6. Framlag samningsadila sem gerst hetur adili
ad samningi pessum fyrir lok fjarhagsars skal fyrir
pad ar greida hluta i hiutfalli vid fjolda heilla
manada arsins sem Olidnir eru midad vio arsfram-
lag sem reiknad er samkvaemt 4. mgr.

7. Framlog skulu greidast i mynt pess rikis par
sem skrifstofa nefndarinnar er stadsett.

8. Hafi samningsadili ekki stadio skil 4 fram-
1ogum sinum fyrir pann dag sem nefndin hefur
akveoid i tvo ar skal hann ekki eiga rétt 4 a0 greida
atkvedi og koma a framferi motmaelum sam-
kvemt samningi pessum fyrr en hann hefur full-
negt skyldum sinum, nema nefndin dkvedi 60ru-
visi a0 6sk pess samningsadila sem 1 hlut a.

9. Nefndin skal sampykkia reglur um fundar-
skop vardandi fjarmal sin.
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the annual budgets according to the following
formula:

(a) one-third of the budget shall be divided
equally among the Contracting Parties,

(b) two-thirds of the budget shall be divided
among the Contracting Parties in proportion to
their nominal catches in the Convention Area, on
the basis of the International Council for the
Expioration of the Sea definitive catch statistics
for the calendar year ending not more than 24 and
not less than 18 months before the beginning of
the budget year,

(¢) however, the annual contribution of any
Contracting Party which has a population of less
than 300,000 inhabitants shall be limited to a
maximum of 5% of the total budget. When this
contribution is so limited, the remaining part of
the budget shall be divided among the other Con-
tracting Parties in accordance with sub-para-
graphs (a) and (b). This rule shall be effective for
the first five budget years of the Commission and
thereafter it shall be subject to annual review by
the Commission which may change it by a decision
adopted by a three-fourths majority of all Con-
tracting Parties.

5. The Commission shall notify each Con-
tracting Party of the contribution due from that
Party as determined under paragraph 4 and of the
date as determined by the Commission by which
this contribution shall be paid.

6. The contribution of a Contracting Party
which has acceded to this Convention during the
course of a financial vear shall, in respect of that
vear, be a part proportional to the number of
complete months remaining in the year of the
annual contribution calculated in accordance with
paragiaph 4.

7. Contributions shall be payable in the cur-
rency of the couniry in which the Office of the
Comurnission is located.

8. A Contracting Party which has not paid by
the date determined by the Commission its con-
tributions for two years shall not enjoy the right of
casting votes and of making objections under this
Convention until it has fulfilled its obligations,
unless, at the request of the Contracting Party
concerned, the Commission decides otherwise.

9. The Commission shall adopt rules for the
conduct of its financial affairs.
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18. gr.

Nefndin ma med vegnum meirihluta skipta
samningssv@dinu nidur | svedi og ma breyta
morkum og fjolda svedanna ad pvi tilskildu ad
sérhver samningsadili sem hefur fiskveidilogsogu i
einhverjum hluta umradds svedis greidi 4kvoro-
uninni atkvaoi.

19. gr.

1. Sérhver samningsadili getur komid fram med
tillogu um breytingu d samningi pessum. Sérhver
slik tillaga um breytingu skal send framkvamda-
stjoranum a. m. k. 90 dégum fyrir fund pann sem

samningsadilinn leggur til ad tillagan verdi af-
greidd 4. Framkvemdastjorinn skal tafarlaust
senda tilldguna til samningsadilanna.

2. Til pess ad tillaga um breytingu hljti
sampykki parf prja fjorou meirihluta allra samn-
ingsadila. Texta sampykktrar breytingar skal
nefndin senda vorslurikinu sem skal tafarlaust
senda hana samningsadilunum.

3. Breyting skal taka gildi fyrir samningsadilana
120 ddgum eftir dagsetningu tilkynningar virslu-
rikisins um mottoku skriflegs sampykkis briggja
fjordu hluta allra samningsadila, nema einhver
hinna samningsadilanna tilkynni vérslurikinu
innan 90 daga fra dagsetningu tilkynningar
vorslurikisins um slika méttoku ad pad métmeli
breytingunni, og skal pa breytingin ekki taka gildi
fyrir neinn samningsadila. Samningsadili sem hef-
ur motmaelt breytingu getur hvenzr sem er aftur-
kallad motmeeli sin. Séu 61l métmeeli vid) breytingu
afturkollud skal breytingin taka gildi gagnvart 6l1-
um samningsadilum 120 dégum eftir dagsetningu
tilkynningar vorslurikisins um - mottéku sidustu
afturkollunar.

4. Aoili sem fullgildir, stadfestir, sampykkir eda
gerist adili ad samningi pessum eftir ad breyting
hefur verid sampykkt i samremi vid 2. mgr. skal
talinn hafa sampykkt breytinguna.

5. Vorslurikid skal tafarlaust tilkynna samn-
ingsadilunum mottoku tilkynninga um sampykki 4
breytingum, méttoku tilkynninga um motmali eda
afturkollun motmela og gildistoku breytinga.
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Article 18

By a qualified majority the Commission may
sub-divide the Convention Area into regions and
may alter the boundaries and vary the number of
regions provided that the decision receives the
affirmative vote of each Contracting Party exer-
cising fisheries jurisdiction in any part of the area
affected.

Article 19
1. Any Contracting Party may propose
amendments to this Convention. Any such pro-
posed amendment shall be sent to the Secretary at
least 90 days prior to the meeting at which the

Contracting Party proposes it to be acted upon.
The Secretary shall transmit the proposal im-
mediately to the Contracting Parties.

2. The adoption of a proposed amendment re-
quires a three-fourths majority of all Contracting
Parties. The text of any proposed amendment so
adopted shall be transmitted by the Commission
to the Depositary which shall forthwith forward it
to the Contracting Parties.

3. An amendment shall take effect for the
Contracting Parties 120 days following the date of
the notification by the Depositary of receipt of
written notification of approval by three-fourths
of all Contracting Parties, unless any other Con-
tracting Party notifies the Depositary, within 90
days of the date of the notification by the Deposi-
tary of such receipt, that it objects to the amend-
ment, in which case the amendment shall not take
effect for any Contracting Party. A Contracting
Party which has objected to an amendment may at
any time withdraw its objection. If all objections to
an amendment are withdrawn, the amendment
shall take effect for the Contracting Parties 120
days following the date of the notification by the
Depositary of receipt of the last withdrawal.

4. A Party which ratifies. accepts. approves or
accedes to this Convention after an amendment
has been adopted in accordance with paragraph 2
shall be deemed to have approved the said
amendment.

5. The Depositary shall promptly notify the
Contracting Parties of the receipt of notifications
of approval of amendments, the receipt of notifi-
cation of objection or withdrawal of objections,
and the entry into force of amendments.
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20. gr.

I.Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fra 18. névember 1980 til 28. febriar 1981
fyrir eftirtalda adila: Bulgariu, Danmérku vegna
Fereyja, Efnahagsbandalag Evrépu, Finnland,
Island, Kubu, Noreg, Pdlland, Portugal, Sovét-
rikin, Span, Svipj60o og Pyska alpyodulyoveldio.
Hann skal fullgiltur, stadfestur eda sampykktur
svo fljott sem audid er og skjolum um fullgildingu,
sta0festingu eda sampykki komid i vorslu rikis-
stjornar Hins sameinada konungsrikis Stéra-
Bretlands og Nordur-Irlands sem nefnt er i
samningi pessum ,,vorslurikio*.

2. Samningur pessi 60last gildi eftir ad ekki ferri
en sjo peirra sem hafa undirritad hann hafa lagt
fram skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki, a0 pvi tilskildu ad medal peirra hafi
a. m. k. prir fiskveidilogsogu a samningssvadinu.
Hafi samningur pessi hins vegar ekki 90last gildi
innan 4rs fra peim degi er hann var lagour fram til
undirritunar, en ekki ferri en fimm peirra sem
hafa undirritad hann hafa lagt fram skjol um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki, par & medal
prir sem hafa fiskveidilogsogu 4 samningssvaedinu,
geta pessir adilar sampykkt sin @ milli med sér-
stakri bokun dagsetningu pa er samningur pessi
odlast gildi; med tilliti til hvers pess adila sem
fullgildir, stadfestir eda sampykkir sidar 6dlast
samningur pessi gildi pann dag er hann leggur fram
skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki.

3. Sérhver peirra adila sem nefndur eri 1. mgr.
og ekki hefur undirritad samning pennan getur
gerst adili ad honum hvenar sem er eftir ad hann
hefur o60last gildi samkvemt 2. mgr.

4. Sérhvert riki sem ekki er nefnt i 1. mgr. ad
framan, nema adildarriki Efnahagsbandalags
Evrépu, getur gerst adili ad samningi pessum hve-
nar sem er eftir ad hann hefur 60last gildi sam-
kvaemt 2. mgr., a0 pvi tilskildu a0 umsokn um aodild
pess rikis hljoti sampykki priggja fjorou hluta allra
samningsadila.

Umsokn um adild skal senda skriflega til
vorslurikisins sem skal tilkynna ollum samnings-
adilunum um hana. Umsdknin er sampykkt ef,
innan 90 daga fra dagsetningu slikrar tilkynningar,
prir fjorou allra adila peirra, sem samningur pessi
hefur pa o©dlast gildi gagnvart, hafa tilkynnt
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Article 20

1. This Convention shall be open for signature
from 18 November 1980 to 28 February 1981 by
the following Parties: Bulgaria, Cuba, Denmark in
respect of the Faroe Islands, the European
Economic Community, Finland, the German
Democratic Republic, Iceland, Norway, Poland,
Portugal, Spain, Sweden and the Union of Soviet
Socialist Republics. It shall be ratified, accepted,
or approved as soon as possible and the instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
referred to in this Convention as ,,the Deposi-
tary‘.

2. This Convention shall enter into force upon
the deposit of instruments of ratification, accep-
tance or approval by not less than seven Sig-
natories, provided that these include at least three
Signatories exercising fisheries jurisdiction within
the Convention Area. If, however, this Conven-
tion has not entered into force one year from the
date on which this Convention is opened for sig-
nature, but not less than five Signatories have
deposited instruments of ratification, acceptance
or approval, including at least three Signatories
exercising fisheries jurisdiction within the Con-
vention Area, these Signatories may agree among
themselves by special protocol on the date on
which this Convention shall enter into force; in
that case this Convention shall enter into force
with respect to any Party that ratifies, accepts or
approves thereafter on the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

3. Any of the Parties referred to in paragraph 1
which has not signed this Convention may accede
thereto at any time after it has entered into force in
accordance with paragraph 2.

4. Any State not referred to in paragraph 1,
except a Member State of the European Economic
Community, may accede to this Convention at any
time after it has entered into force in accordance
with paragraph 2, provided that an application for
accession of that State meets with the approval of
three-fourths of all the Contracting Parties.

An application for accession shall be addressed
in writing to the Depositary which shall notify all
Contracting Parties thereof. The application is ap-
proved if within 90 days from the date of such
notification three-fourths of all the Parties in re-
spect of which this Convention has already en-
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vorslurikinu um sampykki sitt & umsékninni.

Vorslurikio skal tilkynna riki pvi sem s@kir um
adild og ollum samningsadilunum um afgreidslu
umsoknarinnar.

5. Adild skal na fram med pvi ad koma skjolum
um adild til vorslurikisins og skal 00last gildi a
mottokudegi. Fra peim degi skal hver sa adili sem
gerist adili a0 samningi pessum vera bundinn af
alyktunum sem eru, begar hann gerist adili,
bindandi fyrir alla adra samningsadila svo og
alyktunum sem eru bd bindandi fyrir einn eda fleiri
samningsadila og ekki eru sérstaklega undan-
skildir at halfu pess sem gerist adili 1 adildarskjali
hans.

6. Vorslurikid skal tilkynna ollum peim er
undirritad hafa samninginn og 6llum sem gerst
hafa adilar a0 honum um 61l sk jol um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki og adild sem komid hefur
veri0 i vOrslu, og skal tilkynna peim er undirritad
hafa um dagsetningu og pa adila sem samningur
pessi 0dlast gildi gagnvart.

7. Vorslurikio skal booa til fyrsta fundar nefnd-
arinnar svo fljott sem henta pykir eftir ad samn-
ingur pessi hefur 60last gildi og skal senda brada-
birgdadagskra til allra samningsadilanna.

21. gr.

Hvenar sem er eftir ad tvo dr eru lidin fra pvi ad
samningur pessi hefur 00last gildi gagnvart samn-
ingsadila getur sa adili sagt samningnum upp meod
skriflegri tilkynningu til vorslurikisins. Sérhver
slik uppsogn skal 6dlast gildi tolf manudum eftir
ad hun hefur verid mottekin, og skal vorslurikio
tilkynna samningsadilum um hana.

22. gr.

Samningi pessum skal komid i vorslu hja rikis-
stjorn Hins sameinada konungsrikis Stora-Bret-
lands og Nordur-Irlands og eru textarnir 4 ensku
og fronsku jafngildir. Vorslurikid skal senda rétt
stadfest endurrit til peirra er hafa undirritad hann
og gerst adilar ad honum og skal skrasetja samn-
inginn i samrami vio 102. gr. sattmala Sameinudu
pjodanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i London hinn 18. névember 1980.
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tered into force by that date have notified the
Depositary of their approval of the application.

The Depositary shall notify the State applying
for accession and all Contracting Parties of the
result of the application.

5. Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Depositary
and shall take effect on the date of its receipt. As
from that date any Party which accedes to this
Convention shall be bound by the recommenda-
tions which are, at the time of its accession, bind-
ing on all the other Contracting Parties as well as
by any other recommendations which are, at that
time, binding on one or more of the Contracting
Parties and are not specifically excluded by the
acceding Party in its instrument of accession.

6. The Depositary shall inform all Signatories
and all acceding Parties of all instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession de-
posited, and shall notify Signatories of the date
and the Parties in respect of which this Convention
enters into force.

7. The Depositary shall call the first meeting of
the Commission as soon as practicable after the
entry into force of this Convention and shall com-
municate the provisional agenda to each Con-
tracting Party.

Article 21

At any time after two years from the date on
which this Convention has entered into force with
respect to a Contracting Party, that Party may
denounce the Convention by means of a notifica-
tion in writing addressed to the Depositary. Any
such denunciation shall take effect twelve months
after the date of its receipt, and shall be notified to
the Contracting Parties by the Depositary.

Article 22

This Convention, of which the English and
French texts are equally authentic, shall be de-
posited with the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland. The
Depositary shall transmit duly certified copies to
the Signatories and acceding Parties, and shall
register the Convention in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

In witness whereof the undersigned. being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at London this eighteenth day of November
one thousand nine hundred and eighty.



